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VESPERS

OUR HOLY FATHER SAINT PHILIP NERI

All stand for the beginning of Vespers.

INVITATORY

Make the Sign of the Cross ("X ) with the Officiant as he intones:

Officiant: All:
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D E-us in adjuté-ri-um mé- um inténde. K. Démi-
(bow)

ne ad adjuvindum me festi-na. Glé-ri-a Patri, et Fi-
(upright)
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li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut érat in principi- o,
— _ " \

et nunc, et semper, et in saécula saeculé-rum. Amen.

ta—g-'—r.

Alle-lu-a.

O God, come to my assistance.
X Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy
Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be, Amen. Alleluia



ANTIPHON 1

All make the sign of the cross as Olfficiant begins.

Officiant: *All:
7c AR & ma T aa & a =

i
D E-excélso * mi-sit ignem in Ossibus me- is

a —n

T.P. Alle-lu-ia.

et e-rudi-vit me.

PsAaLM 109

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors All sit.
: rlg A AR B (Ealiel AR A "o a e

1. Di-xit D6minus Démino me- o: * Sede a dex-tris me- is:

2. (All) Donec poénam inimicos tdos, *
scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtutis tia emittet Dominus ex Sion: *
dominare in médio inimicérum tudrum.

4. Técum principium in die virtatis tie in splendoribus
sanctorum: *
ex utero ante luciférum génuite.

5. Juravit Dominus, et non p&nitébit éum: *
Tu es sacérdos in &térnum secandum oOrdinem
Melchisedech.

6. Dominus a déxtris tuis, *
confrégit in die ire suae réges.

7. Judicébit in nationibus, implébit ruinas: *
conquassabit capita in térra multérum.

8. De torrénte in via bibet: *
proptérea exaltabit caput.

9. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

Ant. He sent down a globe of
fire from heaven into my ribs,
and it exalted me.

Psalm 109

1. The Lord said to my Lord:
Sit thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies *
thy footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of
Sion: * rule thou in the midst
of thy enemies.

4. With thee is the principality
in the day of thy strength: in
the brightness of the saints: *
from the womb before the day
star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and
he will not repent: * Thou art
a priest for ever according to
the order of Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand *
hath broken kings in the day of
his wrath.

7. He shall judge among
nations, he shall fill ruins: *
he shall crush the heads in the
land of many.

8. He shall drink of the torrent
in the way: * therefore shall
he lift up the head.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
As is was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.
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et e-rudi-vit me. T.P. Alle-lu-ia.
ANTIPHON 2
Cantors: * All:
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di-ta-ti- bne me-a exardéscet ignis. T.P. Alle-ld-ia.
PsALM 110

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:
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=
a

1. Confi-tébor ti-bi, Démi-ne, in to-to corde me- o: * in con-
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si-li-o justérum, et congrega-fi-6- ne. Flex su-6rum : t

2. (All) Magna opera Démini: *
exquisita in émnes voluntézes éjus.

3. Conféssio et magnificéntia 6pus éjus: *
et justitia éjus manet in secu/um szeculi.

4. Memoériam fécit mirabilium suérum, T miséricors et
miserator Dominus: *
éscam dédit timéntibus se.

5. Mémor érit in seeculum testaménti sui: *
virtitem opérum sudérum annuntiabit populo suo:

6. Ut det illis hereditatem géntium: *
opera manuum é&jus véritas et judicium.

Ant. He sent down a globe of
fire from heaven into my ribs,
and it exalted me.

Ant. My heart grew hot
within me and in my
meditation a fire shall burn
forth.

Psalm 110

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; * in the
council of the just, and in the
congregation.

2. Great are the works of the
Lord: * sought out according
to all his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: * and his justice
continueth for ever and ever.

4. He  hath made a
remembrance of his wonderful
works, being a merciful and
gracious Lord: * he hath
given food to them that fear
him.

5. He will be mindful for ever
of his covenant: * he will shew
forth to his people the power
of his works.

6. That he may give them the
inheritance of the Gentiles: *
the works of his hands are
truth and judgment.



7. Fidélia 6mnia mandata éjus: T confirmata in seeculum
saeculi:*
facta in veritate et equitate.

8. Redemptionem misit pdpulo sho: *
mandavit in etérnum testaménzum stum.

9. (bow head) Sanctum et terribile ndmen éjus: *
(sit upright) initium sapiéntiz timor Démini.

10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus éum: *
laudatio éjus manet in saeeculum szeculi.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

12. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
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di-ta-ti- bne me-a exardéscet ignis. T.P. Alle-ld-ia.

ANTIPHON 3
Cantors: * All:
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in De-um vi-vum. T.P. Alle-li-ia.

PsaLm 111

(continued next page)

Alternate verses Cantors and All

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever
and ever, * made in truth and
equity.

8. He hath sent redemption to
his people: * he hath com-
manded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his
name: * the fear of the Lord is
the beginning of wisdom.

10. A good understanding to
all that do it: * his praise
continueth for ever and ever.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
As is was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. My heart grew hot
within me and in my
meditation a fire shall burn
forth.

Ant. My heart and my flesh
exult in the living God.



Cantor: * Cantors:
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1. Be-4-tus vir, qui ti- met Déminum : * in manda-tis
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e-jus vo-let mi- mis. Flex cOmmodat, +

2. (All) Potens in térra érit semen éjus: *
generatio rectorum benedicétur.

3. Gloria et divitize in démo éjus: *
et justitia éjus manet in seculum szeculi.

4. Exortum est in ténebris Iimen réctis: *
miséricors, et miserator, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et commodat, f disponet
sermodnes suos in judicio: *
quia in @térnum non commovébitur.

6. In memoria &térna érit justus: *
ab auditiéne mala non timébit.

7. Paratum cor €jus sperare in Démino, 1 confirmatum est cor
éjus: *
non commoveébitur donec despiciat inimicos stos.

8. Dispérsit, dédit paupéribus: T justitia ¢jus manet in seeculum
seeculi: *
cornu ¢éjus exaltabitur in gléria.

9. Peccator vidébit, et irascétur, T déntibus suis frémet et
tabéscet: *
desidérium peccatdrum peribit.

10. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

11. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
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in De-um vi-vum. 7.P. Alle-la-ia.

Psalm 111

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: * he shall
delight exceedingly in his
commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: * the generation
of the righteous shall be
blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: * and his justice
remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: * he is
merciful, and compassionate
and just.

5. Acceptable is the man that
sheweth mercy and lendeth: he
shall order his words with
Jjudgment: * because he shall
not be moved for ever.

6. The just shall be in
everlasting remembrance: *
he shall not fear the evil
hearing.

7. His heart is ready to hope
in the Lord: his heart is
strengthened, * he shall not be
moved until he look over his
enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor. his justice
remaineth for ever and ever: *
his horn shall be exalted in
glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash
with his teeth and pine away:
* the desire of the wicked shall
perish.

Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the
beginning, is now, * and ever
shall be, world without end.
Amen.

Ant. My heart and my flesh
exult in the living God.



ANTIPHON 4

Cantors: *All:
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Actus est *in corde me-o qua-si ignis exaéstu-
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-ci ferre non sasti-nens. 7P Alle-ld-ia.

PsaLmM 112

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:
Hﬂ—l—l—l L PP — n
- e
"

1. Lauda-te, pu-e-ri, Déminum : * lauda-te mo- men Démi-ni.

2. (bow) (All) Sit ndbmen Domini benedictum, *
(sit upright) ex hoc nunc, et usque in saeculum.

3. A so6lis ortu usque ad occasum, *
laudéabile némen Démini.

4. Excélsus super 6mnes géntes Déminus, *
et super caelos gléria éjus.

5. Quis sicut Déminus Déus noster, qui in altis habitat, *
et humilia respicit in celo et in térra?

6. Suscitans a térra inopem, *
et de stércore érigens pauperem:

7. Ut collécet éum cum principibus, *
cum principibus populi sui.

8. Qui habitare facit stérilem in démo, *
matrem filiorum leetantem.

9. (bow) Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculdorum. Amen.

Ant. There came in my heart
as a burning fire shut up in my
bones, and I was wearied, not
being able to bear it.

Psalm 112

1.  Praise the Lord, ye
children: * praise ye the name
of the Lord.

2. (bow head) Blessed be the
name of the Lord, * from
henceforth now and for ever.

3. From the rising of the sun
unto the going down of the
same, * the name of the Lord
is worthy of praise.

4. The Lord is high above all
nations; * and his glory above
the heavens.

5. Who is as the Lord our
God, who dwelleth on high: *
and looketh down on the low
things in heaven and in earth?

6. Raising up the needy from
the earth, * and lifting up the
poor out of the dunghill:

7. That he may place him with
princes, * with the princes of
his people.

8. Who maketh a barren
woman to dwell in a house, *
the joyful mother of children.

Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the
beginning, is now, * and ever
shall be, world without end.
Amen.



All:
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ans, et de-fé-ci ferre non susti-nens. 7.P. Alle-li-ia.

ANTIPHON 5
Cantors: * All:
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cordis me-i, et pars me- a De-us in ae-térnum.
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PsaLM 116

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:
/
a " n 2"—n—n A a
] 3 n -—a—a

1. Lauda-te DOminum, omnes Gentes: * lauda-te

e-um omnes popu-li:

2. (All) Quéniam confirmata est super nos misericordia éjus: *
et véritas DOmini manet in cetérnum.

3. (bow) Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

4. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in seecula seculorum. Amen

Ant. There came in my heart
as a burning fire shut up in my
bones, and I was wearied, not
being able to bear it.

Ant. My flesh and my heart
have fainted away: Thou art
the God of my heart, and the
God that is my portion for
ever.

Psalm 116

1. Praise the Lord, all ye
nations: * praise him, all ye
people.

2. For his mercy is confirmed

upon us: * and the truth of the
Lord remaineth for ever.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.



All:
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All stand.
LITTLE CHAPTER
Romans 5:5
Officiant:

Céritas Dei diffusa est in cordibus notris, * per inhabitdntem
Spiritum ejus in nobis.

All: Deo gratias.

HyMN
Pangamus Nerio

Alternate verses Cantors and All

Cantors:
A an g "
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Angdmus Né-ri-o dé-bi-ta canti-ca, Quem su-
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sustu-lit incly-tum Carpti-rum pi-a gaudi-a. 2. Sic u-ri

Ant. My flesh and my heart
have fainted away: Thou art
the God of my heart, and the
God that is my portion for
ever.

Chapter
Rom. 5:5

The charity of God is poured
forth in our hearts, by the
Holy Ghost, who is given to
us.

R. Thanks be to God.

Hymn

1. Due praises sing in Philip's
sight, Who now 'mid heaven's
stars so bright

There dwells in sweet delight;
Reward for virtue famed.
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Ro-mam digré-di-tur, quam ma-gis 6mnibus

(All)
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cit urbibus.

4. Noctes sub spécubus, cérpo-ra marty-rum

N e

Quas implent, vi-gi-lat sédu-lus {integras; Ex

ipsis séa-ta-
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gens disce-re moértu-is Normam, qua bene vi-ve-ret.
(Bow) (All:)
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glo-ri-a pérpe-tim, Quam caelum,

- : C g
a—=na aA—R 2 ' ! .
L e
ba-rathrum, térraque stsci-pit; Quae nobis Né-ri- i
(stand upright)
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det prece jigi-a Dulcis gdu-di-a  pa-tri-ae.  A-men.

2. While home he sees
consumed by flame, From
weeping, heedless, yet
refrains,

E'en through few tears would
serve to tame The menace of
the blaze.

3. He spurns, for such his
noble heart, His uncle's wealth
and swift departs

To Rome, whose name he sets
apart: A city of renown.

4. Whole nights of prayer in
catacombs, Amid the martyrs'
many tombs
He learns from those who've
met their doom The art of
living well.

5. To loving Trinity e'er be
praise, Whom heaven, abyss
and earth upraise,

Whose gift Heaven's joy for all
our days, Bestowed on Philip's
prayer. Amen.



In Ordinary Time

Cantors:

FH—.—.—.—.—.—.—.—:—;L.—.—.—Hﬁ

et vi-si-ta vi-ne-am

De-us virti-tum, réspi-ce de caelo,

w.ifa%'

is-tam.

All:
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Et pérfi-ce e-am, quam plantd-vit déxter-a tu-a.

In Paschal Time

Cantors:
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De-us virtd-tum, réspi-ce de caelo, et vi-si-ta vi-ne-am
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istam. Alle-ld-ia.

All:
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Et pérfi-ce e-am, quam plantd-vit déxter-a ti-a.

Alle-1u-ia.

Remain standing.
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V. Turn again, O God of
hosts, look down from heaven,
and visit this vineyard.:

R.  And perfect the same
which thy right hand planted.

V. Turn again, O God of
hosts, look down from heaven,
and  visit  this  vineyard.
Alleluia.

R, And perfect the same
which thy right hand planted.
Alleluia.



MAGNIFICAT ANTIPHON AND TONE

ANTIPHON
Cantors: * All:
1D2 & ! =
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bi-tur di-cit Déminus. T.P. Alle-la-ia.

MAGNIFICAT
Canticle of the Blessed Virgin - Luc. 1:46-55

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors: ,
. ——
el sign of the cross.

1. Magni-fi-cat * a-nima mé-a Démi-num.

All:
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sa-lu-td-ri  mé- o.

3. (Cantors) Quia respéxit humilitatem ancillce sue: *
ecce enim ex hoc beatam me dicent Gmnes generationes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est: *
(bow) et sanctum nomen €jus.
5. (rise) Et misericérdia éjus a progénie in progénies *
timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in brdchio suo: *
dispérsit supérbos ménte cordis sui.

7. Deposuit poténtes de séde, *
et exalzavit hiimiles.

Prayer {the Proper of the
season] for the Magnificat
Antiphon, the Magnificat, and
the Collect.

Ant. My house shall be called
a house of prayer, says the
Lord.

(Canticle of the Blessed Virgin
Luke 1:46-55)

1. My soul (¥) * doth
magnify the Lord.

2. And my spirit hath rejoiced
*in God my Saviour.

3. Because he hath regarded
the humility of his handmaid;
* for behold from henceforth
all generations shall call me
blessed.

4. Because he that is mighty,
hath done great things to me;
* and holy is his name.

5. And his mercy is from
generation unto generations, *
to them that fear him.

6. He hath shewed might in his
arm: * he hath scattered the
proud in the conceit of their
heart.

7. He hath put down the
mighty from their seat, * and
hath exalted the humble.

11



8. Esuriéntes implévit bonis: *
et divites dimisit inanes.

9. Suscépit Israel puerum sium, *
recordatus misericordice su.

10. Sicut locutus est ad patres néstros, *
Abraham et sémini &jus in saecula.

11. (bow) Gloéria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

12. (rise) Sicut érat in principio, ef nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
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A
]
a ]
2 E ." I—:—l' a .F. 2 —a

bi-tur di-cit Déminus. T.P. Alle-lu-ia.

(Remain standing)
COLLECT

Officiant: DOéminus vobiscum.
All: Et cum spiritu tio.
Officiant. Orémus.

Deus, qui Bedtum Philippum Confessorem tuum Sanctorum
tuérum gloria sublimasti : + concéde propitius, ut cujus
solemnitate laetdmur, * ejus virtitum proficiamus exémplo. Per
Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum: * qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, { per 6mnia
saécula saeculorum.

All: Amen.

12

8. He hath filled the hungry
with good things, * and the
rich he hath sent empty away.

9. He hath received Israel his
servant, * being mindful of his
mercy:

10. As he spoke to our fathers,
* to Abraham and to his seed
for ever.

11. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be. Amen.

Ant. My house shall be called
a house of prayer, says the
Lord.

R. The Lord be with you.
V. And with thy spirit.
R. Let us pray

O God, who has exalted thy
blessed Confessor Philip to
the glory of thy saints be
appeased and grant that as we
rejoice in his feast we may
profit by the example of his
virtutes. Through Jesus Christ,
thy Son our Lord, Who lives
and reigns with thee, in the
unity of the Holy Spirit one
God, world without end.

V. Amen.



CONCLUSION

Officiant: Déminus vobiscum.

All: Et cum spiritu tuo.

Cantors:

-l

R.Dé- o gra- ti- as.

Officiant (in recto tono): Fidélium anime per misericordiam Dei
requiéscant in pace.

All: Amen.

All sit and sing This is the Saint (next page)

V. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

V. Let us bless the Lord.
R. Thanks be to God.

V. May the souls of the
faithful through the mercy of
God rest in peace.

R. Amen.
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THIS IS THE SAINT

f)
| fan Y C = = ]
ANIV i
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1. This is the Saint of gent - tle-ness and
2. This 1S the Saint, who, when the world al -
3. Love is  his bond, he knows no oth - er
4. When he comes near to teach us and to
5. Thus he con - ducts, by ho - ly paths and
f)
B =
S—— p= 0 o
) z '_
kind - ness. Cheer - ful in pen - ance, and In pre - cept
lures  us, Cries her false wares, and opes her mag - ic
fet - ter, Asks not our all, Dbut takes whate'-er we
bless us, Prayer is so sweet, that hours are but a
pleas - ant, In - no-cent souls, and sin - ful souls for -
f)
-
| fan Y p=
NV
)
win - ning; Pa - tent - ly heal - ing
cof - fers, Points to a bet - ter
spare him, Wil - ling to draw us
min - ute; Mirth is SO pure, though
giv. - en, Towards the  bright pal - ace,
f)
. ! [~ p= p=
) <
of their pride and blind - ness, Souls that are  sin - ning.
ci - ty, and se - cures us With  rich - er of - fers.
on from good to bet - ter, As we can bear him.
free - ly it pos - sess us, Sin is not in it.
where our God is pres - ent, Throned in high hea - ven.

Oratory Vespers Tune

BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT

All kneel.

The Blessed Sacrament is taken out of the tabernacle and placed in the monstrance and

Blessed JOHN HENRY NEWMAN Cong. Orat. 1801-1890

exposed to the view of the people (Exposition).
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Qua c®-li pandis
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au-xi- li- um. 2. U-ni  tri-néque Doémi-no  Sit sempi-
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térna glo-ri- a, Qui vi-tam si-ne térmi-no No-bis donet
a
]
e o' a
in patri- a. A-men.

After a period of meditation and reflection the Tantum ergo is sung:

(bow) (upright)
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- a A i Me. [0
a a i
- fa
TANTUM ERGO Sacraméntum Vene-rémur cérnu- i:
. F |
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] 1 a ! h, a ]
Et antiquum do-cuméntum Novo cedat ri-tu- i: Praestet
¢ =
a " i a A na "a )
[] F- LR |
, .
fi-des suppleméntum Sensu- um de- féctu- i.
. a .' l : " " = q
] | [] N j|
. a A ] I n .I'o. A
] T |'.
2. Ge-ni-t6-ri, Ge-ni-tébque Laus et ju-bi-la-ti- o, Sa-lus,
|
" ' a N ,
] —a —x. » A A s H a A [}
T 1 [ IL- a ! a
1 ' ]
ho-nor, virtus quoque Sit et bene-dicti- o: Procedénti
[ |
u ! [
a T v a. a i A a
N B P A i
ab utréque Compar sit lau-da- ti- o. A-men.

Hymn: O Saving Victim

1. O Saving Victim, opening
wide The gate of heav'n to
man below; Our foes press on
from every side; Thine aid
supply, Thy strength bestow.

2. To thy great name be
endless  praise,  Immortal
Godhead, One in Three; O
grant us endless length of days
In our true native land with
Thee. Amen.

Hymn: Tantum ergo

1. Therefore we, before him
bending, This great Sacrament
revere;, Types and shadows
have their ending, For the new
rite is here; Faith, our
outward sense befriending,
Makes the inward vision clear.

2. Glory let us give, and
blessing To the Father and the
Son; Honor, might, and praise
addressing, While eternal ages
run;, Ever too his love
confessing, Who from both,
with both is one. Amen.
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Officiant: Panem de calo praestitisti eis.

All:

Omne delectaméntum in se habéntem.

Officiant: Orémus: Deus, qui nobis sub Sacraménto mirabili
passionis tuee memoriam reliquisti: 7 tribue, quaésumus, ita nos
corporis et sanguinis tui sacra mystéria venerari; ut
redemptionis tug fructum in nobis jugiter sentiamus. Qui vivis
et regnas in saécula saeculorum.

All:

Amen.

The celebrant will then bless all present with the Blessed Sacrament.
The celebrant descends the steps and while kneeling all recite The
Divine Praises.

16

THE DIVINE PRAISES

Blessed be God.

Blessed be his Holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.
Blessed be the Name of Jesus.

Blessed be his most Sacred Heart.

Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the most holy Sacrament of the Altar.
Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her holy and Immaculate Conception.
Blessed be her glorious Assumption.

Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother.
Blessed be St. Joseph, her most chaste spouse.
Blessed be God in his Angels and in his Saints.

V. You gavest them Bread
from heaven.

R. Containing within itself all
sweetness.

V. Let us pray. Lord Jesus
Christ, you gave us the
Eucharist as the memorial of
your suffering and death. May
our worship of this sacrament
of your body and blood, help
us to experience the salvation
won for us and the peace of
the kingdom, where you live
with the Father and the Holy
Spirit, one God, for ever and
ever.

R. Amen.



REPOSITION

Cantors: * All:
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méntum. Ps. Lauda-te Démi-num omnes gentes: * lauda-te
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e- um omnes popu-li. Qué-ni- am confirma-ta est super
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nos mi-se-ri-céordi- a e-jus: * et vé-ri-tas Démi-ni manet
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in &-térnum. Adorémus.
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Gl6-ri- a Patri et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu- i Sancto.
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Sic-ut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper: * et in
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s@cu-la secu-16-rum. Amen. Adorémus.

All stand and sing the Marian Antiphon:

In Ordinary Time: Salve Regina page 18
In Paschal Time:  Regina caeli page 20

Hymn:

Let us worship forever the
most holy Sacrament. Ps. O
praise the Lord, all ye nations:
praise Him, all ye people. For
His mercy is confirmed upon
us: and the truth of the Lord
remaineth for ever. Glory be
to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit: as it
was in the beginning, is now,
and ever shall be, world
without end. Amen.
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SALVE REGINA

Cantor: * All:
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cé- do, et spes nostra, salve.  Ad te clamamus, éxsu-
= LI = . = } = ?
i a n. a - | a =~
[ [ i Aa. | A [

les, fi-li- i Heva. Ad te suspi-rAmus, geméntes et flen-

v . a * .Ta'

tes in hac lacrima-rum valle. E-ia ergo, Advo-ca-ta
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nostra, illos tu- os mi-se-ri-cérdes 6-cu-los ad nos con-
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vér-te. Et Je-sum, be-ne-dictum fructum ventris tu- i,
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no-bis post hoc exsi- li- um osténde. O cle- mens:
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O pi- a: O dulcis Virgo Ma-ri- a.
4
o s-»—a ——— n
Lt~
Officiant: Ora pro nobis Sancta Dei Gé-netrix.
All: Ut digni efficiamur promissionibus Chri- sti.
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Hail, Holy Queen, Mother of
Mercy, our life, our sweetness
and our hope! To thee do we
cry, poor banished children of
Eve; to thee do we send up our
sighs, mourning and weeping
in this valley of tears. Turn
then, O most gracious
advocate, thine eyes of mercy
toward us, and after this our
exile, show unto us the blessed
Sfruit of thy womb, Jesus. O
clement, O loving, O sweet
Virgin Mary!

V. Pray for us, O holy Mother
of God.

R. That we may be worthy of
the promises of Christ.



COLLECT

Officiant: Oremus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui gloridsae Virginis Matris
Mariae corpus et animam, ut dignum Filii tui habitdculum éffici
mererétur, Spiritu Sancto cooperante, praeparasti: da, ut cuius
commemoratione laetdmur; eius pia intercessione, ab
instantibus malis, et a morte perpétua liberémur. Per eundem
Christum Déminum nostrum.

All: Amen.

Officiant (recto tono): Divinum auxilium maneat semper
nobiscum.

All: Amen.

Turn to page 22 when concluding with the Te Deum

V. Let us pray.

Almighty, everlasting God,
who by the cooperation of the
Holy Spirit, didst prepare the
body and soul of the glorious
Virgin-Mother ~ Mary to
become a worthy dwelling for
Thy Son; grant that we who
rejoice in her commemoration
may, by her loving
intercession, be delivered from
present evils and from the
everlasting death.

R. Amen.

V. May the divine assistance
remain always with us.

R. Amen.
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REGINA CAELI
Easter - Pentecost Sunday
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ru- isti porta-re, alle-la-ia: Re-surré-xit, sic-ut di-xit,
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alle- Ia-ia:  O-ra pro no-bis De- um, alle-1G- ia.
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Officiant:
All: Qui surréxit Déminus vere Allelu- ia.

Gaude et laetare Virgo Maria, Allelu-  ia.

COLLECT

Officiant: Oremus.

Deus, qui per resurrectionem Filii tui Domini nostri Jesu Christi
mundum laetificare dignatus es: 1 praesta, quaésumus; ut per
ejus Genitricem Virginem Mariam * perpétae capiamus gaudia
vitae. Per etmdem Christum DOéminum nostrum.

All: Amen.

Officiant (recto tono): Divinum auxilium maneat semper
nobiscum.

All: Amen.

Turn to page 22 when concluding with the Te Deum
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Queen of heaven, rejoice; for
he whom thou wast made
worthy to bear; has risen as
he said; pray for us to God.

V. Rejoice and be glad, O
Virgin Mary, alleluia.

R. For the Lord is truly risen,
alleluia.

V. Let us pray.

O God, who didst vouchsafe to
give joy to the world through
the resurrection fo thy Son our
Lord Jeus Christ; grant, we
beseech thee, that, through his
mother the Virgin Mary, we
may obtain the joys of
everlasting life. Through the
same Christ our Lord.

R. Amen.

V. May the divine assistance
remain always with us.

R. Amen



TE DEUM LAUDAMUS
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TE DEUM LAUDAMUS
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I E De- um lauda-mus: * te Démi-num confi-té-mur.
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Te a-térnum Patrem omnis terra vene-ra- tur. Ti-bi omnes
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Sanctus: Sanctus: San-ctus Déminus De- us Saba- oth.
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ex-érci-tus. Te per orbem terrd-rum sancta confi-té-tur
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Ecclé-si- a: Pa-trem imménsa ma-jestd- tis: Ve-ne-randum
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tu- um ve-rum, et G-ni-cum Fi-li- um: Sanctum quoque

22

Te Deum
Hymn of Thanksgiving

We praise Thee, O God, we
acknowledge Thee to be the
Lord. All the earth doth
worship Thee, the Father
everlasting. To Thee all angels
cry aloud, the heavens and all
the powers therein. To Thee
cherubim  and  seraphim
continually do cry: Holy, holy,
holy, Lord God of hosts.
Heaven and earth are full of
the majesty of Thy glory. The
glorious choir of the apostles
praise Thee. The admirable
company of the prophets
praise Thee. The white-robed
army of martyrs praise Thee.
The holy Church throughout
all the world doth
acknowledge Thee, the Father
of infinite majesty, Thy
adorable, true, and only Son.
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Pa-racli-tum Spi-ri-tum. Tu Rex gl6-ri-ae, Chri-ste. Tu Patris
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hémi-nem, non horru- isti Virgi-nis a-te-rum. Tu de-victo
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Tu ad déxte-ram De- i se-des, in gl6-ri- a Pa-tris. Judex

(All kneel during the singing of this verse)

créde-ris esse ventd-rus. Te ergo qua-sumus, tu- is famu-
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@tér-num. Per singu-los di- es, bene-di-cimus te. Et lau-

And the Holy Spirit, the
Comforter. Thou art the King
of glory, O Christ. Thou art
the everlasting Son of the
Father. Thou, having taken
upon thee to deliver man, didst
not disdain the Virgin’s womb.
When Thou hadst overcome
the sting of death, Thou didst
open the kingdom of heaven to
all believers. Thou sittest at
the right hand of God, in the
glory of the Father. We
believe that Thou shalt come
to be our Judge. We pray
Thee, therefore, help Thy
servants, whom Thou hast
redeemed with Thy precious
blood. Make them to be
numbered with Thy saints in
glory everlasting. O Lord,
save Thy people, and bless
Thine inheritance. Govern
them and lift them up for ever.
Day by day we bless Thee.
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Digna-re Doémine di- e isto

si-ne peccid-to nos custo-
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di- re. Mi-se-ré-re nostri Démi-ne, mi-se-ré-re nostri.
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Fi- at mi-se-ri-cérdi- a tu- a Démi-ne super nos, quemadmo-
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dum spe-rd-vimus in te.  In te D6-mi-ne spe-ra- vi:
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non confindar in &-tér- num.

Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu.
Laudémus et superexaltémus eum in saécula.
Benedictus es Démine in firmaménto caeli.

Et laudabilis, et gloridsus, et superexaltatus in saécula.
Domine exaudi orationem meam.

Et clamor meus ad te véniat.

Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

‘?U.<?°.<?°.<?°.<

Orémus: Deus, cujus misericordiae non est numerus, et
bomtatls infinitus est thesdurus 1 piissimae majestati tuae pro
collatis donis gratias agimus, tuam semper clémentiam
exorantes; * ut qui peténtibus postulata concédis, ed6sdem non
déserens, ad praémia futira disponas. Per Christum Dominum
nostrum.

R. Amen.
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And we praise Thy Name for
ever, yea for ever and ever.
Vouchsafe, O Lord, this day to
keep us without sin. O Lord,
have mercy upon us, have
mercy upon us. O Lord, let
Thy mercy be upon us, as we
have hoped in Thee. O Lord,
in Thee have I hoped, let me
not be confounded for ever.

V. Let us bless the Father and
the Son with the Holy Spirit.

R. Let us praise and exult Him
above all for ever.

V. Blessed be the Lord in the
firmament of heaven.

R. To be praised, and
glorified, and exalted all for

ever.
V. Lord hear my prayer.

R. And let my cry come unto
Thee.

V. The Lord be with you.
R. And with they spirit.

Let up pray: O God, whose
mercies are numberless and
the  treasure  of  whose
goodness has no end, we give
thanks to Thy most gracious
Majesty for the gifts Thou hast
bestowed, beseeching Thy
mercy, that as Thou grantest
the petitions of those who ask,
so not forsaking them, Thou
wilt prepare them for rewards
to come. Through Christ our
Lord.

R. Amen.









